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      Jappe Nilssen

      Nemesis

      Fortælling

      Gyldendal

   
      
         
            Tu m’appelle ta vie, appelle moi ton âme;

            car I’âme est immortelle, et la vie est un jour.

            Musset.

         

      

   
      I.

      
         
            På chaiselonguen, der stod på skrå i hjørnet, lå Lili Holsen og storgråt. Hun havde
                  tat det orangefarvede, indiske sjawl, som ellers dækked sofavalsen, og viklet rundt
                  sit hoved. Indi dette lå hun nu og hiksted.

            Nils Falk stod borte ved skrivebordet mellem de to vinduer og bed i de små mørke moustacher,
                  medens han vipped en papirkniv op og ned mellem sine fingre. Så slog han ud med hånden.

            »Hør nu, Lili,« sa han og frigjorde hendes hoved fra sjawlet, »hør nu, du maa ikke
                  ta det på denne måde, kjære dig; jeg ialfald kan ikke se noget så forfærdelig tragisk
                  i det. Det er ærgerligt naturligvis, forbandet ærgerligt, men så rent frygteligt er
                  det nu heller ikke. Enhver ting, ser du, har jo altid sine to sider; du vil nu helst
                  se alt på vrangsiden. Nei, nei,« fortsatte han lidt utaalmodig og løfted hendes hoved
                  op, »du må ikke gråte mere nu, du blir jo bare styg af det. Folk kunde jo desuden
                  komme.«

            »Jeg bryr mig ikke om folk,« hulked hun.

            »Nei, nei; men det vilde da være så rent kjedeligt for mig. Så, så, for Guds skyld,
                  se nu til at holde op. Det klarer sig nok, skal du se, det klarer sig nok, altsammen.«

            Lili løfted sit forgråtte ansigt og la armene rundt hans hals, skjulte det så ind
                  mod hans skulder.

            »Men hvad skal der så bli af mig,« hiksted hun frem; »jeg kommer jo så til at gå rent
                  i hundene. Mama er rasende og vil si alt til far. Jeg tør aldrig reise hjem igjen;
                  de kommer til at jage mig væk.«

            Falk strøg hende langsomt over håret.

            »Men vær nu lidt fornuftig, Lili,« sa han sagte overbærende som til et barn; »forældre
                  er slet ikke så grusomme nu længer. De jager da ikke sit eneste barn på porten for
                  en smule feiltrins skyld; det var bare i gamle dage, at den grumme far stod hvid i
                  ansigtet og forbanded sin knælende, sønderknuste datter. Folk er da gudskelov blit
                  mere humane nu. Når alt kommer til alt, så har din mor bare skræmt dig; hun sier slet
                  ingen ting til din far, og snart er altsammen glemt igjen, altsammen glemt.«

            Hun klynged sig ind til ham og gråt stille ind mod hans skulder.

            »Ja, men Nils, Nils, så reiser jo du bort, så reiser jo du bort fra mig;« hendes slanke
                  legeme skalv af tilbagetrængt gråt, »jeg kan jo ikke undvære dig heller, Nils.«

            Falk frigjorde sig for hendes omfavnelse og gik et par gange hurtig frem og tilbage
                  på gulvet. Lilis øine fulgte ham spændt, store og våde.

            »Ja, så ved jeg ikke noget bedre,« sa han grundende, »end at jeg får la den reisen
                  fare, skjønt Gud skal vide, jeg havde glædet mig til den.«

            »Nei, er det sandt, Nils, er det virkelig sandt?« Hun sprang hen til ham, folded sine
                  hænder rundt hans nakke, lo og gråt på samme tid.

            »At du blir, at du blir. Hvor sød du er, Nils. Aldrig, aldrig mere skal du få noget
                  at si på mig, hører du, ikke en eneste bitte, liden gang;« hun trykked sig fastere
                  ind til ham; »og jeg skal elske dig tusinde gange mere end før, hører du, Nils, tusinde
                  gange mere end før. Jeg skal bli så god, så god mod dig, så rent latterlig snil skal
                  jeg bli.«

            »Ja, ja, lad det nu være godt,« sa han og skjøv hende lempelig fra sig; »se så, ja;
                  vi har jo ikke rent glemt at smile alligevel, jo.«

            »Nei, hvor du er hyggelig og snil mod mig, vi skal få det så deiligt sammen, hele
                  vinteren, du. Når vi flytter ind til byen igjen, så kan jeg jo komme og besøge dig
                  hver dag. Kan jeg ikke det, Nils? Det er jo ingen, som får vide det, når vi bare er
                  forsigtige. Å, å, hvor forsigtige vi skal være, vi to, du.«

            Hun gik hen foran speilet og ordned sit forpjuskede hår, bøied så hovedet til siden
                  og sa: »Kys mig.«

            Falk gik derbort og trykked et let kys på hendes hals.

            »Det var jo også dumt af mig at ta det så voldsomt, ikke sandt, Nils. Mor er jo så
                  snil, så hun sier nok ingen ting; men jeg blev så rent fortumlet, da hun sa, at nu
                  vidste hun alt, jeg kunde ikke tænke en fornuftig tanke længere. Og så det frygtelige,
                  at du skulde reise. Jeg vidste ikke mere mine arme råd, og så sprang jeg bort til
                  dig da, ser du. Jeg tænkte straks på min egen ven.« Hun gik hen til ham, la sit hoved
                  på hans skulder og saa ham ømt op i øinene.

            »Holder du så lidt af mig, Nils?«

            »Ja vist gjør jeg så, du lille raring,« sa han smilende og strøg hende nedover det
                  tykke, mørke hår.

            »Hør nu, Nils; nu følger du med mig hjem, med dampbåden, den går kl. 3.« Hun begyndte
                  at knappe igjen sine handsker.

            »Nei, Lili,« svared Falk, »det gjør jeg ikke. Tror du virkelig, jeg vil møde din mor
                  efter dette, gi forklaring, måtte døie en hel bundt moral og kanske lide anden molest
                  også. Nei tak, det får du mig aldrig til.«

            »Ja, men mor tog jo toget kl. I; du behøver altså ikke at være bange. Nu er klokken
                  to, ikke sandt;« hun tog hans uhr op af vestelommen; »jo ti minntter over. Du har
                  god tid til at pakke ind lidt tøi. Så skynd dig nu.«

            »Nei, såsandt jeg lever, om jeg gjør det; det grøsser i mig bare ved tanken om at
                  træffe din mor efter dette. Og hvor let kunde det ikke hænde; man må jo forudsætte
                  ialfald de mest primitive muligheder. Kort sagt,« han slog stærkt ud med hånden, »der
                  kan simpelthen ikke være tale om det engang «

            Hun så hjælpeløst hen på ham.

            »Ja, men,« sa hun klynkende, »jeg tør ikke reise hjem, når jeg ikke ved, at du er
                  i nærheden. Mor kunde jo gjerne sagt alt –«

            »Se så. Ja, da begynder vi forfra igjen. Du sa selv, at din mor var så snil –«

            »Nei, vær nu ikke straks urimelig, Nils. Er det da så underligt, at jeg føler mig
                  tryggere, når du er mig nær. Du må huske på, det er ikke så let heller, dette.«

            »Nei, nei, det kan jeg jo godt sætte mig ind i. Men du behøver ikke at be mig mere, Lili, jeg gjør det ikke. Kanske jeg kommer en dag senere, iovermorgen eller så, hvis du vil; så
                  kan jeg snige mig lige fra bryggen og op i hotellet, uden at din mor får vide det.«

            »Ja, ja, vil du det så,« sa hun forsagt; »men da skal du love mig på ære at komme.«

            »Ja, naturligvis skal jeg komme, når jeg lover det.«

            »På ære,« spurgte hun indtrængende.

            »På ære,« svared han med et smil. –

            De gik baggader nedover mod bryggen. Det blæste stærkt, og sjøen gik nokså høit med
                  hvide skumskavler. Den lange flydebrygge gynged svagt. Hun stod på agterdækket og
                  samled sit røde sjawl foran sig på brystet.

            »Å, følg med,« bad hun og bøied sig ned over rælingen, idet hun gav ham sin hånd;
                  de sorte, duggede øine bad så sårt: »å, følg med.«

            Han gjorde et nølende skridt mod landgangsbroen; så ringed det for tredje gang, og
                  broen blev firet ind. Han strøg sig over panden.

            »Nei, nei, jeg kan ikke.«

            »Men iovermorgen, det lover du mig?«

            »Ja, da skal jeg komme;« han greb hendes hånd, »adieu, Lili.«

            Båden gled sagte frem langs bryggen; han fulgte efter med hendes hånd i sin.

            »Adieu, Nils; kom sikkert.«

            »Adieu, Lili; tænk engang imellem på mig.«

            Han stod igjen på den svagt gyngende flydebrygge og fulgte hendes skikkelse med øinene.
                  Hun vinked mod ham med sit lommetørklæde; han svinged hatten et par gange i luften.
                  Så gik dampbåden bag en stor tremaster; han kunde ikke mere se hende.

            Han vandred sagte plystrende indover bryggen, op kaien og hjem.

            Her gav Falk sig smilende til at gå op og ned ad gulvet.

            Jo, det var op- og afgjort.

            Han låste op sin skrivebordsskuffe og gav sig til at tælle nogen papirpenge.

            »Mere end nok,« sa han halvhøit; »ja, det er besluttet; jeg reiser ikvæld. Paris,
                  Paris, du store gud, at få se den by igjen; det svimler for mig, bare jeg tænker på
                  det.«

            Han strakte sine arme høit over hovedet, gik så som før med lange skridt frem og tilbage,
                  mens han lo stille med en indvendig, kilende latter.

            Vist var det sjofelt mod Lili, ja, nederdrægtig sjofelt; men man må da virkelig først
                  tænke på sig selv, sa han og så sig smilende i speilet. Hvis man sådan uophørlig skulde
                  opofre sig for andre, blev det altfor uhyggeligt at leve. Det var ikke for morsomt
                  før. Skulde man overhovedet klare det så nogenlunde, måtte man værsågod at soignere
                  sine egne bekvemmeligheder; det gik jo til bare helvede ellers.

            Han lo fornøiet og gned sig i hænderne.

            Vist opførte han sig som en tølper mod Lili; men, i Guds navn, hvad vilde man da,
                  at han skulde gjøre? Han kunde jo ikke arbejde herhjemme. Den ting havde stået sin prøve. Ikke en linje kunde han
                  få skrevet her; denne by suged formelig marven ud af ham. Man fik ikke tid til andet
                  end at drikke her; og han måtte arbeide, måtte, måtte. Han blev jo ellers aldrig færdig;
                  halvandet år havde han holdt på med sin store roman, og knapt fjerdeparten var færdig.
                  Aldrig i evighed kunde han arbeide her; energien i ham var kvalt, hjernen lammet;
                  al den opfindsomhed, han råded over, strak knapt til til at få dagen at gå. Dernede
                  skulde arbeidslysten komme, de store vuer, de fine tanker. Han kunde da, for pokker,
                  ikke spalte sig i to, en Nils, der elsked Lili her i Christiania, og en anden Nils,
                  der arbeided i Paris.

            »Jeg er bare en eneste en, jeg, Lili,« sa han og smilte bredt og fornøiet, »jeg kan
                  virkelig ikke klare det på anden måde, du.« –

         

      

   
      II.

      
         
            Tre dage efter var han i Paris.

            Han kom ud på kvælden og tog straks ind i sit gamle hotel i rue St. Georges. Der var
                  bare et værelse ledigt, et uhyggeligt tagkammer i 6te étage; værten loved ham et bedre
                  imorgen. For den ene nats skyld gjorde det jo heller ikke noget. Han gik ud og spiste,
                  og efter at ha slentret nogen gange op og ned ad boulevarden gik han langsomt hjemover,
                  fandt sin nøgel og sit lys inde i portnerlogen og steg møisommelig op de mange trin
                  til sit værelse.

            Først en lang, trang gang. Han holdt lyset høit over sit hoved for at kunne se længere
                  ind i mørket. Han snubled over et par støvler, som var stillet udenfor en dør. Hvor
                  i alverden var det da, han boed?

            Han fandt endelig sin dør og gik ind, stod så en stund henne ved døren og mønstred
                  værelset, pludselig greben af uhygge. Han lyste rundt i krogene, bag sengen. Jo, det
                  var der ikke tvil om, her kunde man nemt komme og myrde ham, før han fik suk for sig.
                  Han slæbte sin kuffert hen foran sengen og satte en stol ovenpå, gik så rundt omkring
                  langs væggene og lyste mistænksomt ind mod hver spræk og revne, han så; lyste så igjen
                  bag sengen; han husked ikke, om han havde gjort det før; man blev jo rent trist af
                  at være her, gjennemulykkelig blev man; man måtte jo næsten være to her for ikke at
                  bli rent vetskræmt. Han gik omkring og pusled, følte ikke spor af trang til at lægge
                  sig, mere og mere greben af uhygge. Man kunde føle trang til at sidde og holde en
                  i hånden, når man boed i et sligt rædselshul, holde en rigtig fast i hånden for at
                  være sikker paa, at man ikke var alene.

            Lili.

            Hun kom pludselig over ham med et voldsomt tryk over hjertet, pludselig stod hun lyslevende
                  for ham med en forbausende klarhed.

            Han havde ikke opført sig rigtig mod hende; hun havde jo intet ondt gjort ham. Synd
                  og skam var det. Nu gik hun og længted og gråt over sin egen ven. Nederdrægtigt ud
                  over alle grænser var det.

            De blanke, sorte øine, som kunde se så uendelig trofast på en. Og smilet og latteren
                  og de fine, hvide dun henne ved øret. Å, han længted, han længted efter hende. Var
                  hun her nu, ja, var hun her nu, da blev dette kot en festens hal, hvor hans længsel,
                  hans kjærlighed sken i brandrød flamme; hver ting vilde skifte form, hver farve vilde
                  veksle tone, alt vilde kaste sin uhygges ham. For var da ikke hun her, hans sansers
                  tørst, hans tankes begjær, drømmenes hvide dronning.

            Og helt gjennemtrængt af sin gemenhed satte han sig ned og skrev et brev til hende.
                  Hun måtte tilgi ham; han vidste ikke før nu, hvor galt han havde handlet. Han bad
                  hende komme herned; han skulde være så god mod hende alle livets dage. Bare, bare
                  hun vilde komme.

            Han la sig lettet tilsengs. Det var jo naturligvis det eneste rette; det var simpelthen
                  hans pligt. Forresten var der adskillige ulemper ved at leve sådan alene også; han
                  var slet ikke skabt til det, ikke på nogensomhelst måde skabt til det. Han skotted
                  endnu et par gange ængstelig omkring, undersøgte nøie sin revolver og la den ved siden
                  af uhret foran sig på natbordet. En stund efter sov han trygt, uden drømme. –

            Han vågned ud på formiddagen og så sig forbauset omkring. Solen kasted en strøm af
                  hvidt lys ind gjennem vinduet, kasted en stråle helt bort til hans hovedgjærde. Han
                  smilte, da han så kufferten foran døren, husked så pludselig på brevet, som han havde
                  skrevet om natten og hopped ud af sengen for at hente det.

            Jo, der havde han let kunnet gjøre en kulbøtte paa sine gamle dage, lettelig kommet
                  op i en deilig historie.

            Hvor lidet skulde der dog ikke til for helt at forandre et menneskes lod, hvor lidet
                  til for at snu to menneskers skjæbne om i en anden retning. Havde han boet noget lavere,
                  havde han kanske været fæisk nok til at gå ud med brevet midt på natten og lange det
                  ned i en postkasse. Skjønt det havde han vel næppe gjort. Gud ved forresten; man havde
                  hørt så galt før. Hvor man dog måtte passe på sig selv. Om hun nu var kommet sættende
                  –, nei, nei, han vilde ikke tænke på det. Det vilde været så altfor fælt.

            Han klædte plystrende på sig, ringte så på opvarteren og fik sig anvist to hyggelige
                  rum i étagen under.

            Så gik han smilende og veltilfreds ud til det myldrende, solglade liv i den store
                  by. –
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